
a) L’elegia greca. Forme, contenuti e funzioni 
 
1) Echembroto (epigramma dedicatorio del tripode vinto nella gara aulodica dei giochi pitici del 
586) ap. Pausania 10, 7, 5-6  
 

∆Ecevmbroto" ∆Arka;"   
qh'ke tw'/ ÔHraklei'   
nikhvsa" tovd∆ a[galm∆  
Amfiktuovnwn ejn aj<ev>qloi",  
  ”Ellhsi d∆ ajeivdwn   
mevlea kai; ejlevgou"mevlea kai; ejlevgou"mevlea kai; ejlevgou"mevlea kai; ejlevgou".    

Echembroto Arcade  
dedicò a Eracle 
questa offerta; vinse  
negli agoni di Anfizione 
e cantò per i Greci  

melodie e lamenti 
 

2) Euripide, Ifigenia in Tauride, 143-146 
 

ijw; dmwaiv,   
 dusqrhnhvtoi" wJ" qrhvnoi"   
 e[gkeimai, ta'" oujk eujmouvsou   
  molpa'" ajluvroi" ejlevgoi",ajluvroi" ejlevgoi",ajluvroi" ejlevgoi",ajluvroi" ejlevgoi", aijai' 

Ancelle mie 
in che lagnosi lagni 
io giaccio, squallide elegie 
d’un canto che suono di lira non ha, 
lamenti funerari, ohimé 
 

3) Aristofane, Uccelli, 217-219 
 

Foi'bo" ajkouvwn toi'" soi'" 
ejlevgoi"   
ajntiyavllwn ejlefantovdeton  
fovrmigga qew'n i{sthsi 
corouv":   

 

Febo ascolta i tuoi lamenti 
e risponde vibrando la cetra 
ornata d’avorio, e guida le danze degli dèi 

4) Senofane 1 W. 
 

 

nu'n ga;r dh; zavpedon kaqaro;n kai; cei're" aJpavntwn   
  kai; kuvlike": plektou;" d∆ ajmfitiqei' stefavnou",   
a[llo" d∆ eujw'de" muvron ejn fiavlh/ parateivnei:   
  krhth;r d∆ e{sthken mesto;" ejufrosuvnh":   
a[llo" d∆ oi\no" eJtoi'mo", o}" ou[potev fhsi prodwvsein,  
  meivlico" ejn keravmoi", a[nqeo" ojzovmeno":   
ejn de; mevsoi" aJgnh;n ojdmh;n libanwto;" i{hsin,   
  yucro;n d∆ ejsti;n u{dwr kai; gluku; kai; kaqarovn:   
parkevatai d∆ a[rtoi xanqoi; gerarhv te travpeza  
  turou' kai; mevlito" pivono" ajcqomevnh:    
bwmo;" d∆ a[nqesin a]n to; mevson pavnth/ pepuvkastai,   
  molph; d∆ ajmfi;" e[cei dwvmata kai; qalivh.   
crh; de; prw'ton me;n qeo;n uJmnei'n eu[frona" a[ndra"   
  eujfhvmoi" muvqoi" kai; kaqaroi'si lovgoi",   
speivsantav" te kai; eujxamevnou" ta; divkaia duvnasqai  
  prhvssein: tau'ta ga;r w\n ejsti proceirovteron,   
oujc u{brei": pivnein d∆ oJpovson ken e[cwn ajfivkoio   
  oi[kad∆ a[neu propovlou mh; pavnu ghralevo".   
ajndrw'n d∆ aijnei'n tou'ton o}" ejsqla; piw;n ajnafaivnei,  
  wJ" h\/ mnhmosuvnh kai; tovno" ajmf∆ ajreth'",    
ou[ ti mavca" dievpein Tithvnwn oujde; Gigavntwn   
  oujde; ã Ã Kentauvrwn, plavsmaãtaÃ tw'n protevrwn,   
h] stavsia" sfedanav": toi'" oujde;n crhsto;n e[nestin:  
  qew'n ãde;Ã promhqeivhn aije;n e[cein ajgaqhvn.  

 

E ecco, il pavimento è pulito e le mani di tutti 
e i calici; uno porge corone intrecciate, 
un altro offre nella tazza unguento odoroso,  
e il cratere è là, colmo di gioia. 
Altro vino è pronto – e non tradirà mai, dice –  
dolce nei vasi, fragrante di fiori. 
Nel mezzo emana pura fragranza l’incenso, 
c’è acqua fresca, dolce e limpida, 
e biondi pani sono stesi accanto, e una mensa sontuosa 
è carica di formaggio e di denso miele;  
l’altare, nel mezzo, è tutto ricoperto di fiori, 
festa e danza circondano la casa. 
Prima devono cantare il dio gli uomini lieti, 
con racconti di buon augurio e limpide parole; 
dopo la libagione e la preghiera – poter compiere   
il giusto: ecco la cosa più importante – 
bere senza eccesso: quanto consenta di tornare 
a casa senza un servo a chi non è troppo vecchio. 
Tra gli uomini è da lodare chi nel bere rivela cose belle, 
come a lui dicono Memoria e tensione al valore,  
e non chi racconta le battaglie dei Titani o dei Giganti, 
o quelle dei Centauri – invenzioni degli antichi – 
o le violente contese, nessun vantaggio in queste cose; 
ma avere sempre riguardo agli dèi è bene. 
 

  



 
 
5) Archiloco 1 W. 
 
eijmi; d∆ ejgw; qeravpwn me;n ∆Enualivoio a[nakto"  
 kai; Mousevwn ejrato;n dw'ron ejpistavmeno" 

io sono servo del signore Enialio,  
  e conosco l’amabile dono delle Muse. 

 
6) Mimnermo 2 W. 
 

 

hJmei'" d∆, oi|av te fuvlla fuvei poluavnqemo" w{rh  
  e[aro", o{t∆ ai\y∆ aujgh'/(" au[xetai hjelivou,  
toi'" i[keloi phvcuion ejpi; crovnon a[nqesin h{bh"  
  terpovmeqa, pro;" qew'n eijdovte" ou[te kako;n  
ou[t∆ ajgaqovn: Kh're" de; paresthvkasi mevlainai, 
 hJ me;n e[cousa tevlo" ghvrao" ajrgalevou,  
hJ d∆ eJtevrh qanavtoio: mivnunqa de; givnetai h{bh"  
  karpov", o{son t∆ ejpi; gh'n kivdnatai hjevlio".  
aujta;r ejph;n dh; tou'to tevlo" parameivyetai w{rh",  
  aujtivka dh; teqnavnai bevltion h] bivoto": polla; 
ga;r ejn qumw'/ kaka; givnetai: a[llote oi\ko"  
  trucou'tai, penivh" d∆ e[rg∆ ojdunhra; pevlei:  
a[llo" d∆ au\ paivdwn ejpideuvetai, w|n te mavlista  
  iJmeivrwn kata; gh'" e[rcetai eij" ∆Ai?dhn:  
a[llo" nou'son e[cei qumofqovron: oujdev tiv" ejstin 
 ajnqrwvpwn w|/ Zeu;" mh; kaka; polla; didoi'. 

Noi come foglie genera la stagione fiorita 
di primavera, quando presto si scalda ai raggi del sole, 
simili a quelle per poco tempo i fiori di giovinezza 
godiamo, finché dagli dèi non sappiamo il male 
né il bene. Le Chere scure incombono:   
una ha il fine della vecchiaia odiosa, 
l’altra di morte. Breve cosa è il frutto di giovinezza 
  quanto sulla terra si stende il sole. 
E quando il tempo di questa stagione giunge al termine, 
  subito è meglio morire della vita;   
molte miserie si impadroniscono dell'animo: una volta la casa 
  va in rovina, e giungono le opere dolorose della povertà,  
uno invece è privo di figli, e di questi sopra ogni cosa 
  desideroso se ne va sotterra nell'Ade; 
un altro ha una malattia che gli strugge l'animo; nessuno c'è 
  fra gli uomini cui Zeus non dia molti mali. 
 

 Trad. S. Quasimodo, Lirici Greci, Milano 1940 
 
Al modo delle foglie che nel tempo  
fiorito della primavera nascono  
e ai raggi del sole rapide crescono,  
noi simili a quelle per un attimo  
abbiamo diletto del fiore dell'età  
ignorando il bene e il male per dono dei Celesti.  
Ma le nere dee ci stanno sempre al fianco,  
l'una con il segno della grave vecchiaia  
e l'altra della morte. Fulmineo  
precipita il frutto di giovinezza,  
come la luce d'un giorno sulla terra.  
E quando il suo tempo è dileguato  
è meglio la morte che la vita 

7) Mimnermo 1 W. 
 

 

tiv" de; bivo", tiv de; terpno;n a[ter crush'" ∆Afrodivth"…  
  teqnaivhn, o{te moi mhkevti tau'ta mevloi,  
kruptadivh filovth" kai; meivlica dw'ra kai; eujnhv,  
  oi|∆ h{bh" a[nqea givnetai aJrpaleva  
ajndravsin hjde; gunaixivn: ejpei; d∆ ojdunhro;n ejpevlqh/ 
gh'ra", o{ t∆ aijscro;n oJmw'" kai; kako;n a[ndra tiqei',  

aijeiv min frevna" ajmfi; kakai; teivrousi mevrimnai,  
  oujd∆ aujga;" prosorw'n tevrpetai hjelivou,  
ajll∆ ejcqro;" me;n paisivn, ajtivmasto" de; gunaixivn:  
  ou{tw" ajrgalevon gh'ra" e[qhke qeov"  

Quale vita, quale piacere senza Afrodite d’oro? 
  possa morire quando non m’importerà più di questo, 
degli amori segreti, i dolci doni e il letto, 
  quei fiori di giovinezza da cogliere 
per uomini e donne. Ma quando arriva, dolorosa,  
 la vecchiaia rende turpi e insieme vili gli uomini. 
Sempre tristi pensieri gli rodono il cuore, 
  nemmeno gode a guardare i raggi del sole, 
ma è sgradevole ai ragazzi, disprezzato dalle donne. 
  Così un dio l’ha fatta la vecchiaia. Terribile. 
  

  
 

 
 



b) L’elegia guerresca 
 
1) Callino 1 W.  
 
mevcri" tevo katavkeisqe… kovt∆ a[lkimon e{xete qumovn,   
  w\ nevoi… oujd∆ aijdei'sq∆ ajmfiperiktivona"   
w|de livhn meqievnte"… ejn eijrhvnh/ de; dokei'te   
  h|sqai, ajta;r povlemo" gai'an a{pasan e[cei   
 

..... 
   
   kaiv ti" ajpoqnhvskwn u{stat∆ ajkontisavtw.  timh'evn 
te gavr ejsti kai; ajglao;n ajndri; mavcesqai   
  gh'" pevri kai; paivdwn kouridivh" t∆ ajlovcou   
dusmenevsin: qavnato" de; tovt∆ e[ssetai, oJppovte ken dh;   
  Moi'rai ejpiklwvsws∆. ajllav ti" ijqu;" i[tw   
e[gco" ajnascovmeno" kai; uJp∆ ajspivdo" a[lkimon h\tor    
e[lsa", to; prw'ton meignumevnou polevmou.   
ouj gavr kw" qavnatovn ge fugei'n eiJmarmevnon ejsti;n   
  a[ndr∆, oujd∆ eij progovnwn h\/ gevno" ajqanavtwn.   
pollavki dhi>oth'ta fugw;n kai; dou'pon ajkovntwn   
  e[rcetai, ejn d∆ oi[kw/ moi'ra kivcen qanavtou,    
ajll∆ oJ me;n oujk e[mph" dhvmw/ fivlo" oujde; poqeinov":   
  to;n d∆ ojlivgo" stenavcei kai; mevga" h[n ti pavqh/:   
law'/ ga;r suvmpanti povqo" kraterovfrono" ajndro;"   
  qnhvskonto", zwvwn d∆ a[xio" hJmiqevwn:  
w{sper gavr min puvrgon ejn ojfqalmoi'sin oJrw'sin:   
  e[rdei ga;r pollw;n a[xia mou'no" ejwvn.  
 

 
Fino a quando resterete sdraiati? quando avrete un  
                                                           [cuore coraggioso 
giovani? non avete vergogna dei vostri vicini 
mentre restate inerti? sembrate essere in pace 
e intanto la guerra ha invaso tutta la terra. 
 
e uno nel morire lanci l’ultimo dardo.   
E’ un onore splendido per un uomo il combattere 
coi nemici per la terra, i figli e la sposa. 
La morte verrà, quando un giorno le Moire 
ne avranno tessuto il filo. Ma ora avanti, dritta 
la lancia in pugno e cuore fiero sotto lo scudo 
serrato, in prima fila verso lo scontro. 
Non è stabilito per l’uomo fuggire alla morte 
nemmeno se è di stirpe immortale. 
Spesso anche se uno sfugge alla violenza e al fragore   
                                                                         [della lotta 
nella sua casa poi incontra il destino di morte,  
ma non è per nulla amato dal popolo, né rimpianto; 
ma l'altro, l'umile e il potente lo piangono,  
                                                            [se patisce qualcosa; 
da tutto il popolo è rimpianto l’uomo coraggioso 
quando muore, e se resta in vita è degno dei semidei. 
come a una torre davanti agli occhi lo guardano:  
è uno solo, ma compie imprese degne di molti 
 

2) Tirteo 10 W. (6-7 Gent.-Pr.) 
 

 

teqnavmenai ga;r kalo;n ejni; promavcoisi pesovnta   
  a[ndr∆ ajgaqo;n peri; h|/ patrivdi marnavmenon:   
th;n d∆ aujtou' prolipovnta povlin kai; pivona" ajgrou;"  
  ptwceuvein pavntwn e[st∆ ajnihrovtaton,   
plazovmenon su;n mhtri; fivlh/ kai; patri; gevronti 
  paisiv te su;n mikroi'" kouridivh/ t∆ ajlovcw/.   
ejcqro;" me;n ga;r toi'si metevssetai ou{" ken i{khtai,   
  crhsmosuvnh/ t∆ ei[kwn kai; stugerh'/ penivh/,   
aijscuvnei te gevno", kata; d∆ ajglao;n ei\do" ejlevgcei,  
  pa'sa d∆ ajtimivh kai; kakovth" e{petai.    
Êei\q∆ ou{tw" ajndrov" toi ajlwmevnou oujdemiv∆ w[rh   
  givnetai ou[t∆ aijdw;" ou[t∆ ojpivsw gevneo".   
qumw'/ gh'" pevri th'sde macwvmeqa kai; peri; paivdwn   
  qnhvskwmen yucevwn mhkevti feidovmenoi.   
w\ nevoi, ajlla; mavcesqe par∆ ajllhvloisi mevnonte",   
  mhde; fugh'" aijscrh'" a[rcete mhde; fovbou,   
ajlla; mevgan poiei'te kai; a[lkimon ejn fresi; qumovn,   
  mhde; filoyucei't∆ ajndravsi marnavmenoi:   
tou;" de; palaiotevrou", w|n oujkevti gouvnat∆ ejlafrav,  
  mh; kataleivponte" feuvgete, tou;" geraiouv".   
aijscro;n ga;r dh; tou'to, meta; promavcoisi pesovnta   
  kei'sqai provsqe nevwn a[ndra palaiovteron,   
h[dh leuko;n e[conta kavrh poliovn te gevneion,   
  qumo;n ajpopneivont∆ a[lkimon ejn konivh/,   
aiJmatovent∆ aijdoi'a fivlai" ejn cersi;n e[conta<    
  aijscra; tav g∆ ojfqalmoi'" kai; nemeshto;n ijdei'n,   
 
 
 
 
 

Bella la morte per l’uomo che cade in prima fila, 
valoroso quando combatte per la sua città, 
ma lasciare la propria patria e i campi fertili 
e mendicare è la cosa più penosa di tutte: 
vagare con la madre e il vecchio padre   
e i figli piccoli e la sposa legittima, 
sgradito a chi incontra dove capiterà, 
cedendo al bisogno e alla miseria odiosa, 
disonora la sua stirpe, infanga lo splendore, 
e ogni infamia e sventura lo segue.    
Così dell’uomo ramingo non vi è nessuna cura, 
né rispetto per la stirpe futura. 
Con coraggio combattiamo per questa terra e per i figli 
moriamo, senza risparmiare più la vita. 
Su giovani, combattete e restate fermi fianco a fianco  
non date inizio alla fuga vigliacca né alla rotta 
ma fate grande e coraggioso il cuore nel petto 
e non risparmiate la vita nello scontro con il nemico. 
E i più vecchi – quelli che non hanno più le gambe veloci  
gli anziani: non lasciateli indietro nella fuga. 
Questa è una vergona, quando cade in prima fila  
e giace a terra prima dei giovani un uomo più vecchio 
che ha già la testa bianca e la barba grigia 
e spira l’anima coraggiosa nella polvere 
mentre tiene tra le mani le vergogne insanguinate – 
infamia che indigna per chi la vede coi suoi occhi –  



kai; crova gumnwqevnta: nevoisi de; pavnt∆ ejpevoiken,   
  o[fr∆ ejrath'" h{bh" ajglao;n a[nqo" e[ch/,   
ajndravsi me;n qhhto;" ijdei'n, ejrato;" de; gunaixi;  
  zwo;" ejwvn, kalo;" d∆ ejn promavcoisi peswvn.    
ajllav ti" eu\ diaba;" menevtw posi;n ajmfotevroisi   
  sthricqei;" ejpi; gh'", cei'lo" ojdou'si dakwvn. 

nudo nelle membra. Per i giovani invece tutto va bene, 
finché abbia lo splendido fiore di giovinezza amabile, 
lo ammirano gli uomini che lo vedono, è desiderabile  
                                                                  [per le donne 
finché vive; è bello quando cade in prima fila.  
Allora resista ognuno, a gambe larghe,  
                                                          [e ben piantato a terra 
con tutti e due i piedi, mordendosi le labbra coi denti. 
 

3) Esempi di formularità epico-elegiaca 
 

 

Callino 1,1 W.        
    
kovt∆ a[lkimon e[xete qumovn 

Tirteo 10, 17 W.  
 
kai; a[lkimon ejn fresi; qumovn 
 

Callino 1,9 W. 
 
ajllav ti" ijqu;" i[tw 
Ma ognuno avanzi, dritto   

 

Iliade 17, 254 
 

ajllav ti" aujto;" i[tw 
Ma ognuno venga da sé 
(spontaneamente) 

 
Callino 1, 2-3 W. 
 
oujd∆ aijdei'sq∆ ajmfiperiktivona"  
w\de livhn meqievnte"  
 
non avete vergogna dei vostri vicini   
mentre restate inerti? 

Iliade 6, 441-45 
 
ajlla; mavl j aijnw'"  
aijdevomai Trw'a" kai; TrJw/avda" ejlkesipevplou"  
ai[ ke kako;" w]" novsfin ajluskavzw polevmoio  
oujde; me qumov" a[nwgen, ejpeiv mavqon e[mmenai ejsqlo;"  
aijei; kai; prwvtoisi meta; Trwvessi mavcesqai 
 
ma troppo forte  
è la vergogna nei confronti dei Teucri e delle Troiane  
                                                        [dal lungo peplo,  
se come un vile resto lontano dalla battaglia 
né il cuore mi spinge a farlo, perché ho appreso  
                                                    [a esser valoroso 
sempre, e combattere in prima fila tra i Troiani. 
 

Tirteo 11, 31-33 W. 
 
kai; povda pa;r podi; qei;" kai; ejp∆ ajspivdo" ajspid∆ ejreivsa",  
 ejn de; lovfon te lovfw/ kai; kunevhn kunevh/ 
kai;; stevrnon stevrnw/ peplhmevno" ajndri; macevsqw 
 
e piede posto accanto a piede, e scudo serrato a scudo, 
 e cimiero a cimiero e elmo a elmo, 
e accostato petto a petto combatta contro il nemico 

Iliade 13, 130-31 
 
fravxante" dovru douriv, savko" savkeiŸ proqeluvmnw/ 
ajspi;" a[r∆ ajspivd∆ e[reide, kovru" kovrun, ajnevra d∆ ajnhvr. 
 
e lancia serravano a lancia, e scudo a scudo,  
                                                        [l’uno sopra l’altro 
e gli scudi premevano gli scudi, elmo gli elmi,  
                                                        [uomo gli uomini 

  
  
 

 
 

 
 
 


